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Moleta (Pesem v prozi) itd. — ,Slavjanski Glas* v Sofiji je objavil v svoji let.
prvi $tevilki (str. 6) prevod PreSernove JZdravice*. lIsti list je natisnil to Pre-
Zernovo pesem Ze pred tremi leti (1907, V. let, §t. 2) v prevodu K. Popova; ker
pa je ta netofen, je oskrbel S. Cilingirov, novega in sicer — po KorSevem ruskem
prevodu. — Zadnji trojni snopi¢ ,Slovanskega Prehleda* prinada 11 Zupanéicevih
pesmi v efkem prevodu, ki je dokaj gladek, saj ga je tudi tokrat oskrbel dobri
poznavatelj naSe novejde knjiZevnosti, g. Jaromir Borecky. Pesnikovo sliko, ki je
dodana prevodom, smo srefali v ,Slov. Pfehledu® Ze pred desetimi leti (11, 355),
in ta golobradi mladeni¢ ni ved podoben, sedanjemu Zupan&itu. — ZaloZnik Otto
v Pragi je izdal knjigo Cankarjevih novel v prevodu gd¢. M. Noskove, ki je
oskrbela tudi prevod Cankarjevih ,Hlapcev®. — Knihovna vybrané ¢etby® v Pragi
je zaCela izdajati prevode iz MeSkove knjige ,V tihih veferih®, ki jih je oskrbel
Rud. Linhart.

Polom ,dr.* Karla Maya. — ,Kunstwart® XXIII, 9, sir. 191193, prinasa
slededo biografijo tega, paé vsakemu slovenskemu izobraZencu vsaj po imenu zna-
nega pisatelja. K. May je bil v svoji mladosti Stipendijat na uditeljiséu v Walden-
burgu (v vratislavskem okraju). Dasi so ga tam zaradi tatvine odslovili, vendar
je lahko drugje dovrSil svoje Studije in je bil celo nastavljen za ucitelja. V tej dobi
je bil zaradi tatvine zaprt Sest tednov. Ko je Kkazen presedel, je ukradel
nekemu kovadu zbirko ponarejenih kljufev in zalel delati na veliko z viomi. Za
to so ga vieknili za Stiri leta v jelo in potem v prisilno delavnico. Ker je, ko so
ga od tam izpustili, zopet kradel, so ga zasledovali s tiralico V zvezi s svojim
nekdanjim Solskim tovariSem, vojaskim begunom, je organiziral pravcato tolo-
vajsko druZbo, ki si je znala na razne naine pridobivati denar, posebno pa z
napadi na uboge branjevke. Preobleten v vladnega geometra, s¢ je dal May navidez
podkupiti od kmetov in je tako mnoge osleparil. Zopet so ga zaprli za stiri leta.
Po takih neprilikah pa je postal bolj previden. Ko je bil 3e pod policijskim nad-
zorstvom, je pisal niti katoliSko kri¢emt May poboine povesti za neki katoliski list
(Deutscher Hausschatz) in kolportazne umazane romane. Uspeh mu je pokazal, da
se da z moralnimi, katoliko pobarvanimi romani ved zasluiiti nego z nevarno obrtjo,
ki ne spada pod obrtni zakon. Pridobil si je tako velikanski ugled in zveze z naj-
visjimi sloji. Svoje ,popotne® romane je sicer 7e davno prej napisal, predno je
prisel preko nemédkih drZavnih mej, pa to njegovemu ugledu ni ni¢ skodilo. V
leksiku pisateljev za leto 1898. pravi sam, da je prevajal iz arabdCine, tursCine,
perzijitine, kurditine in raznih indijanskih jezikov, dasi so mu bili takrat vsi i
jeziki komaj po imenu znani. Svoj doklorat je moral leta 1905, preklicati, ker se
je pokazalo, da one ,ameriske® univerze, ki mu ga je baje podelila ,honoris causa®,
v Ameriki in drugje na svetu sploh nikjer ni.

Po ,Kunstwartu* je vse to samo del onega, kar se Mayu v Nemdiji javno
otita. To pa niso samo posamezni delikti, ampak vrsta dejanj, ki jih je May lite-
rarno izrabil. Sedaj je — baje — opustil samo to, kar bi ga lahko spravilo v ne-
ljubo dotiko z drZavnim pravdniStvom, po svojem bistvu in svoji nofranjosti pa je
ostal stari May. Urednik ,Kunstwarta® Avenarius se je po dolgih letih in treznem
preudarku odloil izpregovoriti jasno besedo o tem moZu — prisiljen po raznih
vztokih. KolportaZa in May sta pripravljala tla za manj vredno in naravnost skod-
ljivo literaturo, ki nosi imena Nicha Casterja, Holmesa in drugih. Vrhutega se je
v Nemdéiji ustvaril pravcati krog oboZevateljev, ki so zri v K. Mayu ne le nedo-
seinega pisatelja, ampak tudi vzgojitelja. Visek tega oboZevanja je bil do-
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sezen s knjigo ,Karl May als Erzieher®, ki je klasifen pendant Langbehnovi
Rembrandt als Erzieher*. Zanimivo je, da je takrat ncki Zupnik pisal Mayu: ,Zdi
se mi, da je Va$ vpliv na nemski narod vedji ko Shakespearejev.® Ker pa prenese
vsako slovstveno delo v &itateljevo duso ne le to, kar je jasno povedano, ampak
tudi nefutne izraze in odseve pisateljeve osebnosti, potem je paf jasno, kaka javna
nevarnost je v tem, ¢e se nemf&kemu narodu stavi in vsiljuje za vzgojitelja navaden
lopov. Zato je vsa podteno mislela javnost interesirana na tem, da se pove in
doZene, kaj in kak Clovek je prosluli K. May. -- Zadnjo besedo v tej zanimivi
literarni pravdi je med tem Ze izreklo sodisCe.

Razni vzroki so nas privedli do tega, da govorimo na tem mestu o tem
pisatelju. May si je pri nas ustvaril velik krog obfudovalcev in nadel celo enega
posnemalca. Tudi je primerno, da natanfneje informiramo nade izobraZenstvo o
pisatelju, Cigar spisi so skoro najvedja dudevna hrana naSe srednjedolske mladine v
dobi, ko je najbolj dovzetna za dufevne vtiske, o pisatelju, ki je pal edini zastopnik
modernega nemskega slovstva, s katerim se na3 dijak bliZe seznani. Kdor ve,
da so po nadih srednjesolskih zavodih in internatih v knjiZnicah, ki so namenjene
mladini, zbrana kompletna dela tega ,brumnega* pisatelja, ta bo umel, da je to
pojasnilo tudi naravnost potrebno. — Pa 3e nckaj! Ameridki ,Glas Naroda® prinaSa
Ze leta Mayeve popotne romane v listku in jih potem ponatiskuje. Kolikor raz-
vidimo iz njegovih knjilevnih naznanil, bodo imeli nasi bratje v Ameriki kmalu
celega slovenskega ,Maya". Tudi v Ljubljani je Ze iz8lo par manjSih prevodov.
Nadi bratje v Ameriki bi storili mnogo bolje, &e¢ bi 3e nadalje tako brezvestno in
oderuSko ponatiskovali romane in novele nasih najboljsih piscev (Kersnik, Tavar,
Cankar . . .), kar delajo tudi ameriki Nemci, AngleZi itd,, ki kakor Amerika sploh
nimajo nobenih pomislekov, sistemati¢no krasii literaturo ,stare domovine®, nego pa
da bi tratili tisk in papir za Maya. Na Slovenskem izide — hvala Bogu! — vsako
leto toliko izvirne (ali vsaj dobre prevedene) literature, da zadostuje za vsc lcto
za listek v lalnih predalih treh ameriSkih slovenskih dnevnikov. In ¢e zmanjka
boljsih, pa lahko seZejo po Balohu, A. Kalanu itd., Karla Maya pa lahko vsi skupaj
mirno prepustimo Nemcem. J. A. Glonar.

Bjdrnstjerne Bjérnson, poleg Ibsena najvedji dramatik sedanje dobe, globok
mislec in zagovornik vseh zatiranih, je umrl 27. aprila t. L. v Parizu. Pesnikovo
truplo se prepelje na drZavne strofke v Kristijanijo ter se pokoplje s kraljevsko
Castjo, saj je polititna samostojnost Norveske njegovo delo,

Slovenski prevod ,Jevgenija Onjegina* O izvajanjih g. dr. Ivana Prija-
telja na str. 244. letodnjega .Ljublj. Zvona* mi je pripomniti to-le; 1. Res se mi
hvala Bogu ni treba skrivati za faktorjev hrbet; ne skrivam se za hrbet nikogar.
Stvar je bila taka: VpraSal sem gospoda fakforja, ali bi mu bilo drago, da bi
tudi jaz ¢ital korekturo (torej dva). Faktor je odgovoril, da bi bilo to prav dobro.
Gospod faktor je moje vpraSanje smatral za mojo Zeljo, jaz pa njegov odgovor

za njegovo Zeljo. In tako se zdiva lahko oba ,Zeleda®. — 2. Imprimatura si
jaz nisem lastil. — 3. Pravopisa nisem dosledno izpremenil, ker se je pokazalo brZ
pri prvi poli, da bi to zavlafevalo tisk. Dr. Fr. lledié.
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